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1. Une thèse de doctorat

La thèse de Delphine-Anne Rousseau

propose un concept original et innovant du

point de vue de la dimension

diachronique, celui de « résurgence

terminologique », qui a depuis fait l’objet

d’une large appropriation de la part des

chercheurs en terminologie. Les qualités

de cette thèse ont en outre été reconnues

à l’extérieur de l’équipe, puisque Delphine-

Anne Rousseau a remporté le prix de

thèse de l’Université Lyon 2, en 2020

(https://www.univ-lyon2.fr/universite/bourses-prix-

et-distinctions/delphine-anne-rousseau-1), mais

aussi le prix de thèse biennal de

l'Association européenne de terminologie

(EAFT), également en 2020 (https://www.univ-

lyon2.fr/universite/bourses-prix-et-distinctions/delphine-

anne-rousseau).

Un cas de résurgence terminologique : la terminologie musicale en 

usage en France et en Angleterre à la seconde moitié du XVIIe siècle

Thèse soutenue par Delphine-Anne Rousseau, le 15 novembre 2019

https://theses.hal.science/tel-02475713v1

↓
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2. Le projet TACATrad

Le projet TACATrad pour lequel Florence

Serrano a obtenu un financement ANR en

2024 montre bien la capacité de l’équipe

à s’emparer, dans différentes langues (ici

l’anglais, le français et l’espagnol), de

thématiques appliquées et descriptives

liées aux langues étrangères et dans le

cas du projet TACATrad, d’obtenir des

financements nationaux afin de les

transformer en produits utiles pour le

monde professionnel.
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↓

https://anr.fr/Projet-ANR-24-CE54-3829

https://anr.fr/Projet-ANR-24-CE54-3829


3. Deux outils liés à l’analyse de corpus développés par des doctorants

Le troisième item du portfolio est un ensemble de deux outils développés par des

doctorants de l’équipe, dont les travaux de thèse sont toujours en cours. Ces

deux outils montrent bien la capacité de l’équipe, et des doctorants qu’elle forme,

à développer des outils originaux et innovants en lien avec l’étude de corpus

spécialisés.

■ Marius François a développé Neotriterm

■ Cécile Cuchet a développé PDFtoTXT
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Neotriterm

PDFtoTxt

L’outil PDFtoTxt développé par Cécile Cuchet permet de
convertir des documents sous format PDF en documents
sous format .txt, directement nettoyés. L'utilisateur a la
possibilité de personnaliser le nettoyage en cochant ou
décochant ce qu'il souhaite garder et enlever. PDFtoTxt
représente un bénéfice considérable en matière de
collecte de corpus, car les outils disponibles
actuellement ne permettent pas un nettoyage
automatique du fichier de destination, ni le choix des
informations à conserver.

→ https://pdftotxt-ayzq.onrender.com/

Marius François a développé l’outil Neotriterm,

un logiciel de repérage de la néologie

morphologique qui permet de circonscrire

l’apparition d’un terme nouveau à une période

précise, définie en amont par l’utilisateur et

d’éventuellement en observer l’implantation

dans un corpus spécialisé. Cet outil représente

une innovation en matière d’analyse de corpus

puisqu’il est destiné à fonctionner pour repérer

la néologie dans des corpus oraux (la très

grande majorité des outils utilisables

actuellement fonctionnent avec des corpus

écrits).

→ https://github.com/frmarius7/NeoTriTerm-M
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4. Un chapitre d’ouvrage ■ « Dynamique entre la traduction et

l’implantation de la terminologie. Le cas des

descripteurs œnologiques en chinois », dans

Canos, R.A et Ar Rouz D., traductologie,

terminologie et traduction, série

Problématiques de traduction, n° 8, 189-198.

↓

https://classiques-garnier.com/traductologie-

terminologie-et-traduction-dynamique-entre-la-

traduction-et-l-implantation-de-la-terminologie-

en.html

Le chapitre d’ouvrage de WeiWei Guo

publié en 2021 met bien en valeur les

atouts de l’équipe pour décrire divers

domaines de spécialité, dans ce cas le

domaine de l’œnologie, dans des langes

différentes, ici le chinois, et à proposer

des points de vue d’analyse de la langue

spécialisée qui sont tous

complémentaires.
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5. LangaJe : un projet et un blog

Le blog du projet LangaJE, initié par les

doctorants de l’équipe, en collaboration

avec les doctorants du CEL de l’Université

Jean Moulin Lyon 3, montre tout le

dynamisme de l’équipe de doctorants du

CeRLA et leur capacité à initier des

projets, collaborer avec d’autres

doctorants en dehors de l’équipe et

proposer des thématiques de journées

d’études originales et ouvertes sur la

société. Ce blog, mis à jour par les

doctorants, propose des billets

d’information, des actualités de la

linguistique, des liens vers d’autres blogs.

https://www.openedition.org/45714
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https://www.openedition.org/45714


6. Un rapport d’expertise « Sciences cognitives et apprentissage des 

langues », rapport scientifique présenté à la 

conférence de consensus du CNESCO (Conseil 

National d’Evaluation du Système Scolaire), avril 

2019.

↓

https://www.cnesco.fr/wp-

content/uploads/2019/04/190409_Hilton-1.pdf

L’expertise reconnue des membres

du CeRLA en matière de linguistique

appliquée se manifeste également,

pour le champ de la didactique des

langues vivantes étrangères, dans le

projet d’expertise et de recherche

rédigé en 2019 par Heather Hilton

pour le Conseil national d’évaluation

du système scolaire (Cnesco), sur les

sciences cognitives et l’apprentissage

des langues.
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https://www.cnesco.fr/wp-content/uploads/2019/04/190409_Hilton-1.pdf
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7. Des brochures de terminologie 
réalisées dans le cadre de stages 

de master 2

https://www.culture.fr/franceterme/Nos-

publications/Sports-olympiques-et-

paralympiques/Vocabulaires-panlatins-langues-

romanes-et-basque

↓

Les brochures représentant l’item 4 sont

le fruit du travail de 6 stagiaires du

parcours de master 2 LACS de l’université,

accueillis au CeRLA entre 2021 et 2023,

ayant préparé, pour la DGLFLF du

ministère de Culture, des brochures

terminologiques multilingues décrivant

pour le grand public la terminologie de 3

sports en compétition aux Jeux

Olympiques d’été de 2024 (volleyball de

plage, trampoline et escalade). Cette

activité de formation à la recherche a été

rendue possible grâce à l’expertise

reconnue du CeRLA en matière d’analyse

terminologique et sa collaboration avec le

ministère de la Culture.
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13



8. Un article en linguistique 
médicale

“Formulations in French Emergency Calls 

Transferred to Physicians”, Research on Language 

and Social Interaction, Vol, 57, n,3, 257-278.

↓

https://www.tandfonline.com/doi/full/10.1080/0835181

3.2024.2369482

L’expertise et les compétences de

l’unité sont également reconnues

dans le domaine de la linguistique

médicale, notamment grâce aux

travaux de Marine Riou, par exemple

sur les interactions dans les appels

d’urgence médicaux, décrits dans cet

article publié en 2024 dans la revue

Research on Language and Social

Interaction.
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